Cytundeb Partneriaeth ar gyfer Partneriaeth Amgylcheddol Gwynedd

Partnership Agreement for the Gwynedd Environmental Partnership
1. Teitl / Title

Enw’r corff fydd Partneriaeth Amgylcheddol Gwynedd

The title will be Gwynedd Environmental Partnership
2.
Nod / Aim
Bydd Partneriaeth Amgylcheddol Gwynedd yn fodd i dynnu pobl at ei gilydd i gyfrannu at ddatblygiad a gwireddu cyd-weledigaeth i ddiogelu a gwella’r amgylchedd ar dir a môr.

Gwynedd Environmental Partnership will bring people together to contribute to the development  and create and realise a shared vision to protect and improve the environment on land and sea.

3.
Amcanion/ Objectives
Rhoi llais blaenllaw i Wynedd ym mholisiau cenedlaethol.

Dylanwadu ar ddatblygiad a gweithrediad y Strategaeth Gymunedol

Dylanwadu mewn dull pro-actif ar bolisiau gwahanol asiantaethau.

Hyrwyddo cyd-weithio a rhannu gwybodaeth ac arbenigedd mewn sawl maes gan gynnwys datblygu polisiau a phrosiectau

Llenwi bylchau a chanfod chyfleon yn y gwaith amgylcheddol yng Ngwynedd

Codi ymwybyddiaeth ymysg trigolion Gwynedd am yr amgylchedd a’n heffaith arno.

Annog pobl Gwynedd i gyd-weithio i wella’r amgylchedd

Datblygu a hybu syniadau arloesol a’u marchnata fel esiampl dda

Hybu gwerth ansawdd bywyd amgylchedd Gwynedd.

Hyrwyddo gwerth economaidd, cymdeithasol, a lles iechyd yr amgylchedd

To give Gwynedd a prominent voice within national policy

Influence the development and implementation of the Community Strategy

Have a pro-active influence on policy within different organisations

Promote partnership working, information sharing ac expertise in various areas to include the development of policies and projects

Identify gaps and opportunities in environmental work in Gwynedd

Raise awareness amongst the residents of Gwynedd about the environment and our effect on it

Encourage the people of Gwynedd to work together to improve the environment

Develop and promote innovative ideas and market them as examples of good practice

Promote the quality of life value of Gwynedd’s environment

Promote the economic, social and health values of the environment
4. Maes Gwaith / Areas of Work

Bydd y Bartneriaeth yn ymwneud â’r maes gwaith canlynol:

· Newid hinsawdd

· Ynni 

· Ailgylchu, lleihau a rheoli gwastraff

· Trafnidiaeth

· Twristiaeth gynaliadwy

· Llygredd

· Natur a bioamrywiaeth

· Yr amgylchedd adeiledig

· Mynediad a mwynhad o’r amgylchedd

· Tirwedd a daeareg

· Addysg a chodi ymwybyddiaeth

· Cynllunio

· Pwrcasu cynaliadwy

· Amaeth

· Tirwedd diwylliannol

· Adnoddau naturiol

D.S.
Ni fydd y Bartneriaeth yn rhoi sylwadau ar brosiectau unigol – ond fe fydd yn hytrach yn rhoi arweiniad strategol o fewn ei faes gwaith.

The Partnership will be involved with the following areas of work:

· Climate change

· Energy

· Recycling, reducing and waste management

· Transport

· Sustainable tourism

· Pollution

· Nature and biodiversity

· The built environment

· Access and enjoyment of the environment

· Landscape and geology

· Education and raising awareness

· Planning

· Sustainable procurement

· Agriculture

· The cultural landscape

· Natural resources

N.B. The Partnership will not comment on individual projects – it will seek to provide strategic leadership within its field of work
5. Aelodaeth/ Membership

Gall unrhyw un sy’n cytuno â nod ac amcanion y Bartneriaeth ddod yn aelod o’r Bartneriaeth. Bydd aelodau yn derbyn gwahoddiad i gyfarfodydd llawn y fforwm ac  yn derbyn diweddariadau am waith Grŵp Llywio’r Bartneriaeth a gwybodaeth am bynciau/prosiectau amgylcheddol cyfredol yng Ngwynedd. 

Membership of the Partnership will be open to anyone who agrees with the aims and objectives of the Partnership.  Members will also receive an invitation to the full meeting of the Partnership and receive updates on the work of the Steering Group and inforomation on current environmental issues/projects in Gwynedd. 
6.
Llywio’r Partneriaeth/ Steering the Partnership

Bydd y Partneriaeth yn ethol Grŵp Llywio yn y Cyfarfod Blynyddol Cyffredinol i lywio gwaith y Bartneriaeth. Bydd y Grŵp Llywio yn cynnwys unigolion o dair gwahanol sector sef: 

· cyhoeddus 

· cymdeithasol a busnes

· cyumunedol a gwirfoddol

Bydd 5 cynrychiolydd o bob sector a bydd pob sector yn ethol eu cynrychiolwyr eu hunain.

Mae cyfrifoldeb ar gynrychiolyddion pob sector i wneud pob ymdrech i ddod i pob un o’r cyfarfodydd.

The Partnership will elect a Steering Group at its annual meeting to steer the Partnership’s work.

The Steering Group will include individuals from three different sectors i.e.:

· public

· social and business

· community/voluntary

There will be 5 representatives from each sector. Each sector will elect their own  representatives.

There is a responsibility for representatives of all sectors to make every effort to attend meetings.

Bydd pob sector wrth ethol cynrychiolwyr i’r Grŵp Llywio yn ceisio sicrhau fod y gynrychiolaeth yn gynrychioliadol ac yn ystyried meysydd gwaith, rhyw, daearyddiaeth ac atebolrwydd i’r sector.

Each sector when electing a Steering Group will seek to ensure that representation is representative and considers work areas, gender, geography and answerability to the sector

Bydd y Grŵp Llywio yn cyfarfod o leiaf  2 waith y flwyddyn a bydd un o’r cyfarfodydd ynghlwn wrth gyfarfod blynyddol y Bartneriaeth.

The Steering Group will meet at least 2 times per year and one meeting will be held in conjunction with the Annual General Meeting.

7.
Cyfrifoldebau aelodau’r Grŵp Llywio / Responsibilities of the members of the Steering Group

· Gweithredu ar ran y sector y maent yn ei gynrychioli.

· Sicrhau fod gwybodaeth yn symud yn rhwydd yn ôl ac ymlaen rhwng y Grŵp Llywio, y Partneriaeth a’u sector.

· Work on behalf of the sector that they represent.

· Ensure that information flows freely between the Steering Group, The Partnership and the sector

8.
Swyddogion/ Officers
Bydd y Grŵp Llywio yn ethol swyddogion i gyflawni’r dyletswyddau canlynol:

· Rheolwr llinell ar gyfer y swyddog cyflogedig a chyfrifoldebau cyllidol

· Cadeirydd ar gyfer cyfarfodydd

· Cynrychiolwyr ar gyfer unrhyw gyrff allanol

The steering group will elect officers to undertake the following duties

· Line manager for employed officer and financial responsibilities

· Chair for meetings

· Representative on any external bodies
9.
Cyfarfodydd a Chyfathrebu/ Meetings and communication
Bydd agenda a chofnodion pob cyfarfod o’r Partneriaeth a’r Grŵp Llywio yn cael eu danfon o leiaf 7 diwrnod o flaen llaw, i bob aelod o’r Bartneriaeth ehangach sy’n dymuno eu cael. Gwneir hyn drwy ebost gyda chopïau caled yn cael eu danfon at y rhai heb ebost.

Agenda and minutes of all meetings of the Partnership and Steering Group will be distributed at least 7 days prior to a meeting, to every member of the Partnership that request this information – to be sent by email with hard copies being sent to those without email.

Bydd penderfyniadau yn cael eu gwneud trwy gonsensws ond bydd modd mynd i bleidlais yng nghyfarfod y Grŵp Llywio yn unig, lle bydd gan y Cadeirydd bleidlais fwrw ychwanegol

Decision will be made by consensus, however, voting may take place within the Steering Group only, where the chair will have an additional casting vote.

10.
Cworwm / Quorum
Rhaid cael cynrychiolaeth o bob sector yn bresennol mewn cyfarfod ac o leiaf 5 o bobl er mwyn sicrhau Cworwm yn y Grŵp Llywio

There must be representation from each sector and a minimum of 5 persons present in a steering group meeting.

11.
Cyfarfodydd y Grŵp Llywio / Steering Group meetings
Bydd holl gyfarfodydd y Grŵp Llywio yn agored ac fe fydd croeso i unrhyw un wrando ar y drafodaeth, trwy drefniant o flaen llaw gyda’r Cydlynydd.  Bydd y cyfafrfodydd yn cael eu cynnal mewn gwahanol leoliadau trwy Wynedd gyfan.

All meetings of the Steering Group will be open and any person will be welcome to listen to the discussion, by prior arrangements with the Co-ordinator.  Meetings will be held in different locations throughout Gwynedd.

12.
Cyfarfod Blynyddol/ Annual Meeting
Bydd y Cyfarfod Cyffredinol Blynyddol yn cael ei cynnal fis ydref neu Dachwedd bob blwyddyn, ac yn agored i bawb.

The Annual General Meeting will be held in October or November annually and open to all.

13.
Trefn Weinyddol/ Administration
Bydd y Grŵp Llywio yn cytuno ar sut ddylid darparu gwasanaeth gweinyddol i’r Partneriaeth

Tasgau gweinyddol:

· Trefnu lleoliad cyfarfodydd

· Trefnu agenda ar y cyd gyda’r Grŵp Llywio

· Cylchredeg agenda, papurau a chofnodion cyfarfodydd

· Cofnodi cyfarfodydd

· Trefnu a chynnal dyddiadur y Bartneriaeth

· Monitro camau gweithredu

· Rhoi cefnogaeth weinyddol ar gyfer sesiynau hyfforddi yn ystod y flwyddyn

· Gweithredu fel pwynt cyswllt ar gyfer ymholiadau

· Cynnal Cofrestr Aelodaeth

· Cynnal gwefan

The Steering Group will agree how an administrative service for the Partnership

will be delivered.

· Administrative tasks:

· Organise venue for meetings

· Organise agenda in conjunction with the Steering Group

· Circulate agendas, papers, and minutes of meetings

· Take minutes at meetings

· Organise and manage the diary of the Partnership

· Monitor the implementation of action points

· Provide administrative support for training sessions during the year.

· Act as a contact point for enquiries

· Manage a membership register

· Maintain Website

14.
Cefnogaeth Dechnegol / Technical Support
Bydd gan y Grŵp Llywio angen cefnogaeth dechnegol o dro i dro e.e. i ‘sgwennu polisïau, i gynnal ymchwil, edrych i mewn i arfer gorau ac yn y blaen. Bydd y Grŵp Llywio yn penderfynu ar y dull gorau o gyflenwi’r angen hwn.

The Steering Group will require technical support from time to time e.g. to write policy, to undertake research, to establish good practice etc. The Steering Group will decide on the best way of fulfilling this need.

15.
Trefn Ariannol/ Financial arrangements
Bydd y Grŵp Llywio yn sicrhau fod cofnodion ariannol yn cael eu cadw, a mantolen wedi ei harchwilio yn annibynnol yn cael ei chyflwyno i’r Cyfarfod Cyffredinol Blynyddol.

Bydd y Grŵp Llywio yn cytuno ar gyfnod y flwyddyn ariannol.

The Steering Group will ensure that financial records are kept, and that an independently audited balance sheet is presented to the Annual General Meeting

The Steering Group will agree the start and finish of the financial year
16.
Newid y Cytundeb/ Changing the agreement
Gellir newid y cytundeb hwn mewn cyfarfod llawn o’r Bartneriaeth

This agreement can be changed in a full meeting of the Partnership

17.
Iaith / Language

Bydd holl waith y Partneriaeth a’r Grŵp Llywio yn cael ei gynnal yn ddwyieithog

All the activities of the Partnership and Steering Group will be held bilingually

18.
Cyfle Cyfartal / Equal Opportunities
Bydd y Grŵp Llywio yn datblygu polisi cyfle cyfartal

The Steering Group will develop an equal opportunities policy
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